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2.1, FEAFEXTH

EXHEFEERNEEAARAT 2017 EHLETHEHEF “4HL”
R “BR” Wa.
BXETF 20184 9 AR AP EERRE ER® (LE) ARAF.

WP Ry —E, PETRAE 2002 FAOHEEEENF R,
B 2004 FRMNOBHHEREEST N\EFL. PEEZRERIERANATY
#%%“%%,w%2ﬁ¥é%i“ Elbiai. WHERB” HE
TR, By “RiFRE. BRXAE. KHER. BEAN. F
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HEEAFN, UREMKEREN B L AMEN L, FEE6 LR,
AR B A Fo \1E B SE BB K R R AT K iR AR AR H AR TR, 2017 4F
OB R BNE R 4 6464 77 L.

According to the overall plan of the Party Central Committee, China
Baowu has provided paired assistance to Zhongba County of Shigatse City
and Basu County of Changdu City since 2002 and 2004 respectively. To aid
Tibet, China Baowu fully implements the decisions and plans of the Party
Central Committee, and upholds Xi Jinping’s important strategy — “to
govern the country well we must first govern the frontiers well, and to

govern the frontiers well we must first ensure stability in Tibet” — and the



principle of governing Tibet in accordance with the law, bringing prosperity
to Tibet and its residents, uniting the people in one heart, and laying a solid
foundation for its long-term growth. Keeping firmly in mind the missions
of leapfrog development and long-term peace and stability, China Baowu
focuses on ensuring and improving people’s wellbeing in economic
development and makes a positive contribution, in accordance with reality,
to the leapfrog development and long-term stability of Zhongba County and
Basu County. China Baowu invested 64.64 million yuan for aiding Tibet in
2017.

ANTEFREEXE, MUCEREWEA. wRIHE. CGEE. AR
K. BREFEME, 7% 10 B/ R REARNENFR S, 2R T
TR BRARRTHEARAES, ER—NXFNHE, LHE
RATR BB R IEMES T TRENITFO; A B X5/ E
AL

China Baowu spares no effort to construct beautiful houses in Tibetan
Plateau and concentrates on building a beautiful Tibet. Despite such
difficulties as tight schedule, hard traffic, low temperature, and serious
altitude sickness, 10 fabricated steel houses were built on the plateau. With
the obvious advantages in earthquake resistance, fire prevention and
environmental protection, the houses were highly praised by the local
residents living in them for one winter concerning thermal insulation. China
Baowu is also responsible for constructing villages of moderate prosperity

in border areas near Donglang.
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China Baowu does its utmost to help the local Tibetan people acquire
knowledge and skills. In the sixth round of Tibet-aiding projects, around 11
million yuan will be exclusively used for education and personnel training,
to fully assist Zhongba Town in the aspects of education, medicine, facility
and system. The assistance can improve the medical level, educational level,
and employment level of Zhongba and its residents. At present,
telemedicine “Internet plus medicine” and air class “Internet plus education”
have been applied in Zhongba. 400 computers, 28 most advanced touch
screen integrated machines and 3 multimedia classrooms for distance
education will be installed in the first half of 2018, to fully bring the
education facilities of Zhongba County to a new high. China Baowu will
train 100 “moon” kindergarten principals and “seed” teachers in preschool

education for Dingqing County in three years. Two young talents from



Dingqing County and Basu County take temporary posts in the general
office of WISCO and its subsidiary WISCO Modern Urban Service (Wuhan)
Group Co., Ltd. respectively.

AR ATHREWE, MRS, SRR ERER T 18] 0 R B B oF
H, aRNFEITREBRGENCF, ADRAERGEFENE. A
BMEMEH, < 219 HEL LW —HHAK, FETZRAsiLaE
R R E, A 2016 F+ — IR KRR EAT T “pr b B3,
A0 F R T B UL AR . B E R S R R T E A e R
A 2000 75 76, TER AR IR L N E B, froh AR B JOH
e, (Rt B A Rt AKF 5 gy R &, (R 2t m )y jE AR T
Tt 7= b Ak ke B — 2 &R

China Baowu makes every effort to construct distinctive towns and boost
the development vitality. Thanks to China Baowu’s strong support, Payang
Town in Zhongba County, once unknown to the public, has been a
characteristic place in the west of Tibet. As a jewel on China National
Highway 219, it has gained attention from leaders at all levels and all walks
of life. In 2016, four Chinese characters of “f# L B35 meaning a post
house to a holy mountain were inscribed by the 11th Panchen Lama, which
increases cultural content for the small town. China Baowu will invest 20
million yuan in Payang Town in the sixth round of Tibet-aiding projects, to
develop tourist resources, stimulate consumption and improve the
employment of local people. Such a measure will also bolster the vitality of

local development and assist Tibet by developing industries.
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China Baowu tries its best to establish a system of maintaining stability and
implement the strategy of governing the frontiers and ensuring stability in
Tibet. China Baowu invested 16 million yuan to build the command center
of Zhongba County Public Security Bureau, intending to make the most
advanced command system for maintaining stability at the county level in
Tibet. The project, undertaken by Shanghai Baokang Electronic Control
Engineering Co., Ltd., a subsidiary of Baosight Software of China Baowu
Group, and fully completed on October 17, 2017, can provide top-quality

software and hardware for Zhongba County.



2.2. SMEFEXTH

B X% E TUV EHAF 2020 4 9 A EH.
BXET2020F 9 ARXLHFEZRREERN (L) FRAH.

Keeping Data Safe from Prying Eyes: HP Monitor Receives First TUV
Rheinland Dynamic Privacy Filter Certification

RILBREZ 2T RHE: ELETBRE TOV RE EAN 2080 HIRR
Ak

Due to the increasing importance of privacy protection to people today,
TUV Rheinland has followed up on the success of its exclusive Eye
Comfort certification by bringing the first Dynamic Privacy Filter (DPF)
certification to the market this year. An HP monitor recently became the
first product in the world to pass TUV Rheinland’s DPF certification
process. The certification indicates that the product’s effective electronic
privacy function protects the screen against prying eyes without sacrificing
readability. The integrated electronic DPF function can be enabled at will,
making the purchase and installation of privacy film products unnecessary.
s, RAFRFAANTERLXEE, TUV REEKRIIE LA N R
WAL FOAEE, SFEXEEEDPHIFAIRFIAE. LH, —H&
LB TB ARG NEE TOV R E 20 A0 FIRE RN &, #@
POA RS W = o B R0 T I 30 B T DUER 3 B B SR, R B A
P, AP MUREFTETEERDISHHAE, £
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It 1s possible for someone passing by to catch a glimpse of business secrets,
personal banking details, and e-mail passwords, or take a hidden video or
snapshot. TUV Rheinland began developing certifications for privacy
protection in 2017 due to the need for privacy protection in public venues,
workspaces, or at home. A number of well-known international brands
including 3M have all obtained certification for their privacy film products.
The newly developed DPF protection assesses the DPF technology of a
product in terms of its overall performance in four aspects: dynamic privacy,
visual characteristics, reliability of privacy function, and user guide.
“Dynamic” means that consumers can actively turn the privacy mode on or
off. For business people and office workers concerned with privacy, or
banks, government agencies, airports, and public spaces dealing with
sensitive information, the user can turn on their privacy protection with the
touch of a button to keep visual hackers at bay.

R B RER, NFHaET AT ELE LS. MARITELEM
R A, B A RO . T S A SR B
THRRFFHBEARPFER, TOV EEH A 2017 42T & FEEAR
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When the privacy function is turned on in DPF-certified products,
brightness and contrast are reduced to reduce readability outside of the
protected viewing angle. This helps to protect the privacy of screen contents.
Certified products also provide the user with good visual characteristics,
such as viewing angle, uniform brightness, and color consistency.
Performance is not affected by the inclusion of the privacy function.

ot 7 A B B IR LB P R T TR BB T R, AR H AR
AN, DIBEAR S RPN Z 0N 3 P e, AT PR3P B LB
BRA. FIRET AR P RERFERTIE, Al TRAK. 54
REMER -, FHEF2PHT Rt
The HP E243p Sure View Monitor helps protect onscreen data with its
integrated privacy that can be turned on and off instantly. Designed to
shield sensitive content from prying eyes while keeping content clear for
the primary user, the HP E243p Monitor is built with HP Sure View Gen3
technology. For instances when the user wants to collaborate or share their
screen in-person, the integrated privacy screen can be turned off and back
on at the touch of a button. The 23.8” diagonal Full-HD display
additionally includes four-way ergonomics adjustments with HDMI,
DisplayPort™, and VGA connections.
¥ 4 E243p Sure View 7~ 8 FL &5 Bk P7 & Ty 6k, ¥ A B B fr ok [
HETHRPFERELLOHE. B E243p © 5% H EE Sure View % 3
REAR, RBERFPBRENELEHRRE, FELAFBREENE. LA
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“People today now have higher expectations of privacy protection. DPF
functionality will therefore become increasingly widespread,” says Stanley
Liu, Vice General Manager of Electrical Service and head of the
Ergonomics Technology Center, TUV Rheinland. “The DPF function of
portable devices must take a number of different usage scenarios into
account. If the user is on a plane, the close proximity of other people means
more thought must be put into the design of the viewing angle to ensure
privacy protection. Future improvements to the technology’s visual
performance should offer strong market potential.”

TOV RXEAFER R FEAT & RFEEEERAMKTF TR F 0L
WX EEAT: ‘MEHEEAFRRARFORER S, HXHHRD
R RERRR LR, ERERXENGISH R FELTRRS T EE
R 5. e AL L6 sk 6 2 e JE AT AL A R A, AR R
HRARF . ARREFSHHABARGAR TR L ARG TS .7
TUV Rheinland has been monitoring the impact of electronic display
products on eye health, and is continuing to develop screen safety
technologies. In addition to being the current leader in the number of
monitor certifications issued, TUV Rheinland also operates the highest
number of TCO-approved ergonomic labs in the world, and has US

EPA-accredited labs as well.
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4. MENALREBESL

=3 INEEE
In 2010, I decided to be a translator after working as a seaman for nearly
two years. Now, over ten years later, [ still think I made the right decision.
Looking back to this period as a technical translator, I want to talk about
my experience in three aspects of CATTI, practice, and theory.
1. CATTI
CATTI plays an important role in my translation career. I got to know
CATTI in 2009 when I learned that it is the most authoritative test for
translation and interpretation. Then, from 2010 to 2021, I took part in
CATTI ten times, including three times for English Translator Level III,
twice for Level II, and five times for Level 1.
When preparing for Level I, I bought English Translation Practice
published by Foreign Languages Press. Then I translated the article in every
unit and compared my translation with the reference version. Through the
comparison, [ identified the problems in my translation and kept on
practicing. In addition, each of the 16 units focuses on one translation
technique such as conversion, ellipsis, or word order. Although not going
deep into the translation theory, I knew it 1s of great importance to master
some translation techniques. Before taking Level III in November 2013, I
even reminded myself to use more nouns in English and more verbs in

Chinese.



When I prepared for Level II and Level 1, I began to use The Economist and
Report on the Work of the Government as the translation materials.
European and American magazines such as The New York Times are the
main sources of English-Chinese Translation for CATTI, so I chose The
Economist. Not only do I read idiomatic English, but also improve my E-C
translation level. From Report on the Work of the Government, 1 learned the
expressions with Chinese characteristics, such as 4%t (supply and
marketing cooperative), A AF 7 (be down to every last one of us) and
WER T EM T 3E4T (power is exercised with transparency). As I gained
experience, I gradually got rid of word-for-word translation and tried to
translate the meaning of the whole sentence. For example, “2” in the
four-character idiom “39 & g %> should not be translated literally to
“black”, but be translated liberally to “organized crime”.

During my preparation for CATTI, I got my foot in the door of translation.
2. Practice

CATTI enables me to be a technical translator. Whether working as a
full-time translator in GTCOM shanghai and Siemens Ltd. or as a
freelancer on Upwork & for TransPerfect and RWS Moravia, I mainly
translate and proofread technical documents.

1) Translation

In my opinion, a qualified technical translator should deliver the translation

on time and communicate with the client frequently. However, the most

important is good quality.



First, one must use accurate terms. Take the word “bit” for example, in the
petroleum industry, it means “%% 3k”; in the machining industry, it has the
meaning of “Z J]”; while in the cryptocurrency industry, it is translated
into “tk4F”. Other examples include “cell” which means “Z# " in biology
and “®, 3 in physics, “mouse” which has the meanings of “#% [.” and “ &
157, as well as “tolerance” which means “Z& Z.” and “/A .

Second, one must follow logic. This is particularly true in the
Chinese-English translation. I once translated some Chinese press releases
for a German company and found several logical mistakes. For example, in
the sentence “D1 T 2020 2 01 F 24 H R H Ik &K, FT 2019 ZF 01
Fl 29 H £33 [E 5, 2019 should be 2020, while in another sentence “J7 J&
SRR IC IR T HARAT sk 6y Al i A S 2, 2GR T R R E AL,
only by changing “& 4 into “5 % can I make the sentence logical.
Third, one must keep consistency. For example, in the petroleum industry,
“Christmas tree” is translated into “ZK i #%”. As a result, ““K i #” and “F
BEM should not coexist in the same translated text. This principle also
applies to the source text. Recently, I translated a training program for
postgraduates. For the name of one field, “E & 43 5 &M% and “H
1% 4L 5§ %W both appear. However, the former appears only once
while the latter appears five times. So I commented in my translation that
“K]{#> may be a mistake and asked the client to double-check.

2) Proofreading

As for proofreading, I mainly pay attention to the following aspects:



whether there are mistakes related to words or grammar; whether the terms
are accurate and consistent; and whether there are omissions or
mistranslations.

Example 1: A sentence from the website of Oil Companies
International Marine Forum (OCIMF)

Source language text:

In 1986 Dave joined Chevron Shipping as a 3rd engineer in their
international fleet and rose through the ranks to eventually sail as Chief
Engineer on lightering ships and VLCCs.

Target language text 1 (before proofreading):

1986 F, BMAWMATHEMEZ, (FYREGHYAHZE=TEI, F&
FET WA RE A E B i #09 & TEI.

Target language text 2 (after proofreading):

1986 F, HMAWNGTHENZE, EREGFHAEE=ER, FELE
T R B FEA T B LBy LK

When I did proofreading, the obvious mistake I noticed is the translation of
3" Engineer. Since I once worked on a container ship, I am familiar with
the ranks in the engine department (4 #/.#8). Chief Engineer means “#:#l,
K> or “##”, 2 Engineer has the meaning of “ A& #” or “=#”, while
3 Engineer is translated into “ =% #” or “ = #.”.

Example 2: A sentence from an article about the chemical industry
provided by Borealis

Source language text:



FEF A MK TG E R, B MK iy 7RSO HFE A K 2 747
Target language text 1 (before proofreading):

With trade role changeover of the North America, the methanol export from
the South America will gradually lose its market share.

Target language text 2 (after proofreading):

Since North America changes its role in trade, South America will export
less and less methanol to North America.

The original translation just follows the original structure of the source text,
without rendering its meaning. Since North America changes its role from
an importer to an exporter, South America finds it increasingly hard to
export methanol to North America.

As the saying goes, practice makes perfect. Truly, I did a lot of translation
practice, but I’'m desperate in need of professional instructions to enhance
my skills, so I hope to be an MTI to improve myself.

3. Theory

After two failures, I managed to be an MTI at China University of
Petroleum (East China) where I learned some translation theories, including
strategy, method, and technique. Then I tried to combine them with my past
translation practice.

1) Translation strategy

There are two kinds of translation strategies, i.e. domestication and
foreignization.

(1) Domestication is the strategy of making text closely conform to the



culture of the language being translated to, which may involve the loss of
information from the source text.

Example 3: A sentence from a subtitle file provided by Sartorius

Source language text:

North America showed a mixed picture. Some business areas thrived; for
example, microbiology and lab filtration. As for the others, I would say
mixed emotions so to speak.

Target language text:

HETLGENSF. RENF, Wi EWFRLEELR, LEEA,
RGN, BREEE, TAHEH.

Four-character idioms are common in Chinese, so [ use “Z 5", “W
S ZAN” and “AHFEE” in my translation to make it conform to the
Chinese culture.

(2) Foreignization is the strategy of retaining information from the source
text, and involves deliberately breaking the conventions of the target
language to preserve its meaning.

Example 4: A sentence from a press release provided by TUV
Rheinland

Source language text:

Wi “REEEATE. TETELNTT FALESES T WREF Y
HERESL . TG 7K A

Target language text:

How to create the new ecology of “healthy and intelligent vehicle & safe



and green travel” becomes a focus for improving consumer satisfaction and
meeting market demands in the industry.

My translation for this example retains the information from the source text,
and it is Chinglish to some degree. This is a typical example of
foreignization.

2) Translation method

The translation methods I adopt are as follows:

(1) Literal translation

Literal translation is the rendering of a text from one language to another,

without considering the meaning of the text as a whole.

Example 5: A sentence from a flyer provided by TUV Rheinland

Source language text:

TUV Rheinland is your competent independent third party service provider
that helps you verify your 3D fitting statement confirming that the size
indicated on the footwear is correct.

Target language text:

TOV KB LR 3 = 5 IRA LT, BACRITEZRRAFFY,

HRET LI R A LR,

This is a typical example of literal translation. The translated text is
corresponding to the original text.

(2) Free translation

Free translation is translating a text in such a way that it reproduces the

general meaning of the original text.



Example 6: A sentence from a subtitle file provided by Sartorius

Source language text:

Sartorius is a company at which our staff members roll up their sleeves and
get things done, whose people are hard-working and driven by their own
initiative.

Target language text:

HREZFI, HNWALFEHITE %ERT BRI

In this example, I use free translation to reproduce the general meaning of
the original text in a smooth and idiomatic way. Besides, the translated text
is reader-friendly.

(3) Transliteration

Transliteration is the process of converting texts from one script to another
based on phonetic similarity.

Examples are ExxonMobil (32 %, #k = ¥ ) and Hash (% #).

(4) Combination of translation methods

Sometimes, various methods should be combined to achieve a good
translation.

Examples are kilowatt (F K ) and Jamin effect (¥ 3% 5L ).

3) Translation technique

The sentences in technical documents are precise. In other words, the
definitions given are exact, and the concepts and processes described are
clear. As a result, modifiers including subordinate clauses are common in

such documents. Some techniques are thus necessary for my translation.



The translation techniques I use are as below:

(1) Addition (34 %)

Addition is a translation technique by which extra words, short or even long
sentences are added to the translated text to allow closer rendering of
contextual meaning of the source text while being able to convey the logic,
colloquial style and rhetoric of the target language.

Example 7: A sentence from a flyer provided by ExxonMobil

Source language text:

For even the most demanding on- and offshore operations, ExxonMobil’s
customized lubrication solutions help:

Target language text:

WU (& BT XS 327 A 9 [ LA L TIERF, R REFHES L TH
1915 78 T E R A B T

“T % and “H & P> are added to the translated text to make it more
logical and coherent.

(2) Omission (J8,3)

Omission consists of eliminating the expression from the source text in the
target text. It's a very bold move that is generally used in cases where the
elimination of the concept does not alter the meaning of the original
sentence or it is not relevant for its understanding.

Example 8: A sentence from a press release provided by TUV
Rheinland

Source language text:



TGRS TR L EFZETE (—H) g KM, THESEHA
9

Target language text:

The new project (first phase) for sludge treatment and disposal of the Plant
was fired, marking the entry into the commissioning stage.

“Ht}F> in the original text is omitted in the translation since “& K and
“Mt 7> have the same meaning, so “was fired” is enough.

(3) Division (7%)

Division means the necessary splitting of a long sentence into shorter
sentences.

Example 9: A sentence from Principles of Enhanced Oil Recovery
published by China University of Petroleum Press

Source language text:

DL FEHE iy BT HENRFREE TR, FOEKETLPLT AHA
BE, KTEDHZEERE, XEDETHEM—FR.

Target language text:

These positive ions are dissociated in the water and form diffused double
layer near the sandstone surface, making the surface negative. Therefore,

positive ions are one source of electrical property on the sandstone surface.
There is only one sentence in the original text, but there are two sentences
in the translation. Division is used here to keep the translated text

reader-friendly.

(4) Shift (3% ##)



Shift is the change that occurs when a text is translated into another
language due to either the differences between the two languages or the
translator's choices.

Example 10: A sentence from an Australian oil and gas brochure

Source language text:

Australia’s competitive position is underpinned by a strong economy,
supportive government policies, mature trade links with key markets, and
the participation of the world’s major oil and gas companies.

Target language text:

RAFY BEFER, BIFBEAK M, 5EEmA TR GHE,
WREEGALAHFRBEAFI T RA, PraZ L lmg T RAF 5
FEML.

This example has many shifts. First is a shift in discourse structure.
“Australia’s competitive position is underpinned” appears at the beginning
of the original text, while “Pf /X 64 FE T W AA T 0y 58 40>
appears at the end of the translated text. Second is a shift in vocabulary.
“supportive”, an adjective in the original text, is translated into “[] ... 4},
a verb in the translated text. Third is a shift in sentence. “strong economy”,
a noun in the original text, is translated into “Z ¥ 7>, a sentence in the
translated text.

Through the combination of theory with practice, I have an even deeper
understanding of translation.

Conclusion



Unlike many translation learners who study theory before doing practice, I
first did much translation practice, then learned some translation theories.
Thanks to CATTI, I get access to the translation industry and have a
rudimentary understanding of translation techniques. While working as a
technical translator, I applied translation techniques to my practice
subconsciously. Although I passed Level III and Level II after lots of
translation practice, failing Level I for four consecutive years made me
aware of the importance of translation theory and professional instruction.
When becoming an MTI, I began to learn different kinds of translation
theories. Reviewing the documents I translated previously, I can improve
them and give a better version. In the past, I may deliver an excellent
translation, but I can’t realize the application of theories. However, in the
future, I will use the translation theories I learned including strategy,
method, and technique to guide my practice.

Besides technical documents, I hope to expand the translation fields such as
finance translation, legal translation, and literary translation. Against the
background of telling China's stories and conveying China's voice, I also
hope to pay more attention to C-E translation than E-C translation.

This professional title evaluation allows me to look back and summarize
my translation journey. This journey is not easy for me, but I enjoy the
process. I will take the evaluation as a beginning rather than an ending.

Whatever the evaluation result, I will keep my passion for translation.



